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перекладу деяких термінів, наприклад: 

I think that if Putin were to engage in anything like that the 

consequences would be very, very severe. (The Guardian) 

Я думаю, що якщо Путін задіє щось подібне, наслідки будуть дуже 

тяжкими. 

У цьому прикладі ми використовуємо опущення, щоб уникнути 

повтору та тавтології.  

Політичні заяви є одні з найважчих текстів для перекладу, так як 

неправильний або некоректний переклад може мати непередбачувані 

наслідки. Пропоноване дослідження виокремлює основні техніки 

перекладу політичних промов та виявляє найбільші труднощі. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ КІНОТЕКСТУ 

Підгайна Анастасія, Вишневська Марина 

Київський національний університет технологій та дизайну 

 

Abstract. This work analyzes the problem of the film texts translation, both in detailed and in 

free format. The details of the film translations and the specific techniques for that have been 

studied. The difficulties in keeping the original idea have been analyzed, and the technical 

features applied by the translators have been studied. 
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Ця робота присвячена дослідженню, щодо перекладу кінотекстів, як в 

докладному так і у «вільному» форматі. 

Наявність в стрічці певних звуків, яку досить важко відтворити, а тим 

паче перекласти, є своєрідним викликом для перекладача.  Тому слід 

уникати таких звукових поєднань, замінюючи їх більш простими за 

звучанням синонімічними сполученнями слів. 

Технічні особливості, такі як, наприклад, неповний текст, є 

особливістю такого виду перекладу. Це можуть бути діалоги та репліки, які 

досить складно сприймати на слух. Найпоширенішим прикладом є 

наявність сцен погоні, сварки чи розмов пошепки. Очевидно, що інші 

фонові звуки є голоснішими, що і ускладнює переклад. 

Наступна особливість – це обсяг текстів. Наприклад, переклад стрічки з 

англійської на українську. Зрозуміло, що це дві різні по граматиці та 

лексиці мови. При перекладі обсяг тексту української буде значною мірою 

більшим. Це невелика проблема на перший погляд, суто технічний момент, 

але коли мова іде про кіно, глядачі звикли, що озвучування йде одночасно з 

відеорядом. Саме тут виникає потреба скоротити текст українською. Це 

явище має назву «компресія». Цей термін означає компактне викладення 

того ж тексту. Компресія часто використовується в сучасній кіноіндустрії. 

Забезпечення артикуляційної синхронності має створювати у глядача 

враження повного збігу звуку і зображення, що особливо важливо в 

художньому кінофільмі. 

Певно найбільшою проблемою для перекладачів є переклад жартів та 

гумору взагалі. Це трапляється тому, що стрічка розрахована на певну 

аудиторію, яка сприймає подану інформацію певним чином. Ті ж хто 

дивляться не мовою оригіналу, не завжди мають змогу зрозуміти подане. 

Для того щоб перекладати художні фільми, необхідно досконало володіти 

рідною мовою. Від перекладача залежить, чи зможе він вдало перевести 

комічну ситуацію, зберегти її точний зміст; чи зможе він відтворити смішну 

ситуацію, щоб глядач також зміг посміхнутися в той самий момент.  
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Основними методами перекладу фільмів вважаються дублювання, 

субтитрування та закадровий переклад. Проте широко використовують 

лише дублювання та субтитрування, адже закадровий переклад (або 

«нашіптування») видається найменш ефективним, зважаючи на його 

специфіку: оригінальне перекладене мовлення актора накладається на 

звукову доріжку дублера. Безсумнівними перевагами цього методу є 

невелика вартість, недоліком є плутанина між репліками різних осіб.  

Отже, можна сказати, що переклад кінострічок та кінотекстів є 

непростою справою. При виконанні такого роду перекладів потрібно 

враховувати всі мовленнєві нюанси, перекладач має бути водночас 

коректором і редактором. Сподіваємось, що з розвитком технологій 

переклад кінострічок ставатиме дедалі простішим, хоча не менш цікавим.  
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